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SO’Z BOSHI

Hozirgi, biz yashab, faoliyat ko’'rsatayotgan XXI asrda
kishilarning eng tabbiiy bo’lgan muloqotga ehtiyoji, uning
sirlaridan xabardor bo’lishi va o’zgalarga samarali ta'sir eta
olishga bo’lgan intilishi yanada oshdi. Ushbu o’zbekcha-ruscha-
inglizcha so’zlashuv kitobi il o’rganish magsadida bo’lgan
kishilarga moslashtirilgan bo’lib, unda ingliz tilida kundalik
hayotda ko’p ishlatiladigan so’zlar, iboralar va jumlalar
keltirilgan. Bu chet tilida og'zaki nutqni o’stirishga, chet ellarga
porish niyatidagi kishilarga qayerda, qay tarzda kerakli bo’lgan
s0’z va iboralarni ishlatib, ayrim narsalarni so’rab, bilib oloishiga
yordam beradi.

So’zlashuv kitobining oxirida so’zlovchi nutqida uchraydigan
tipik xatolar, to’g’ri tarjima etilmaydigan iboralar, o’zbek tilida bir
xil, ingliz tilida har xil ma’no anglatuvchi so’lar to’g’risida
ma’lumot berilgan. Bu il o’rganuvchi shaxslar uchun muhim

ahamiyat kasb etadi.
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OZBEKCHA - INGLIZCHA SO'ZLASHuUyY KITog
I
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Paxmar.
Rahmat.

KUNDALIK IBORALAR

YMYMWUIA CY3nAwys
UMUMIY SOZLASHUV

Thank you / Thanks.

XasoTupnauma!
Xavotirlanma!

Never mind!

LlaxapaaH KaKya y3oknukaa
XOINawran?

Shahardan qancha uzoqlikda
joylashgan?

How far is it to the town?

Katra paxmar.
Katta rahmat.

Thank you very much.

Mapxamar. (“PaxMar’cysura %aBob) You're welcome.
Marhamat. ("Rahmat” so'ziga javob)

Ap3umaitgu. Not at all.

Arzimaydi.

Xa. Yes.

Ha.

HyK. No.

Yo'q.

Wnmamoc. Please,

Ilimos.

MaHa, Mapxamar. Here a

Mana, marhamat. youare
TywyHamaH, I
Tushunaman, .
Axwm i

g All
Yaxshi, el
XaMMacu sxwm. Th i
vl at's all right.
4
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Kanua? Heuta? How many (much)?

Qancha? Nechta?
Macanan: Example:
By epaa Heuyta kutob 6op? - How many books are here?
By kanua Typaau? - How much does it cost?
Masalan:
Bu yerda nechta kitob bor?
Bu qancha turadi?

Y30KMH? How long?

Uzoqmi?

By &kKka Mapxamar. This way, please.

Bu yoqgqa marhamat.

KMMAQH CYPaWMM MyMKHH? Whom should I ask?

Kimdan so'rashim mumkin?

TYWYHMANMaH, 1 don't understand.

Tushunmayman.

Keunpacus, TywyHMaauM. I'm sorry, I didn't catch you.

Kechirasiz, tushunmadim.

C13A3H KeltnH, After you.

Sizdan keyin.

By epaa iyn Xapakam™ TMFK3 3kaH. There's a lot of traffic here.

Bu yerda yol harakati tig'iz ekan.

MeH apawnd Konamm. T'm lost.

Men adashib qoldim.

CH3 MHINN34A TANUPACH3MK? Do you speak English?

Siz inglizcha gapirasizmi?

w
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Cucpatnap / Pauwnap
Adjectives / adverbs

TransTafion ;

As usual, he left his Xap aovMrugexk, y

' As usually, he left his ¢
py4KacuHu yiaa

T

|pen at home pen at home
[ KONAMpMG Kenrax
Konpapax Tawkapm
Exceptions
Wrong Correct Translation
| Most good ! Best SHr aXWM

FpaMMaTHK TYFpH, CTHNUCTHK XXHMXATAAH scaMma nbopanap
Correct but awkward sentences

Awkward Better Translation

I am in a cheerful MeH axwu

i
I have a cheerful mood
‘ KanpuaTaamMaH

 CHNEESN S
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SO'Z BOSIHI

Hozirgi, biz yashab, faoliyat ko'rsatayotgan XXI asrda
kishilarning eng tabbiiy bo’lgan muloqotga chtiyoji, uning
sirlaridan xabardor bo’lishi va o’zgalarga samarali ta'sir eta
olishga bo’lgan intilishi yanad

a oshdi. Ushbu o’zbekcha-ruscha-
inglizcha so’zlashuv kitobi

til  o’rganish magsadida bo'lg
kishilarga moslashtirilgan bo’lib,

an
unda ingliz tilida kundalik
hayotda ko’p ishlatiladigan so’zlar, iboralar

va  jumlalar
keltirilgan. Bu chet tilida og’zaki nutqni o’stirishga,

chet ellarga
borish niyatidagi kishilarga qayerda, qay tarzda kerakli bo'lg

an
s0’z va iboralarni ishlatib, ayrim narsalarni so’rab, bilib oloishiga

yordam beradi.

So’zlashuv kitobining oxirida so’zlovchi nutqida uchraydigan
tipik xatolar, to’g’ri tarjima etilmaydigan iboralar, o’zbek tilida bir
xil, ingliz tilida har xil ma’no anglatuvchi so’lar to’g’risida

ma’lumot berilgan. Bu til o’rganuvchi shaxslar uchun muhim
ahamiyat kasb etadi.
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O’ZBEKCHA - INGLIZCH
A S0'ZLasyy
\ KITop

XaBoTupnasma! Never mind!
Xavotirlanma!
KUNDALIK IBORALAR IlJoavxapﬁa: oganqa Y30KnuKaa How far is it to the town?
XonawraH?
- Shahardan gancha uzoqlikda
F" "-? .-31 YMYMuis Cy3flAl.uyB joylashgan?
c... ’ G UMUMIY SO'ZLASHUV Kanuya? Heuta? How many (much)?
e Qancha? Nechta?
Macanan: Example:
by epaa Heuta kuTo6 60p? - How many books are here?
By KkaHua Typagu? - How much does it cost?
Masalan:
P , Bu yerda nechta kitob bor?
R:?]:']a;é Thank you / Thanks. ‘ Bu gancha turadi?
: K - Y3oKkMu? How long?
K:tgarpzm?. Thank you very much, 1P
S by ékka Mapxamar. This way, please.
Mapxamar. (“Paxmar’cyaura XaBob) You're welcome. ‘ Bu yoqqa marhamat.
Marhamat. (“Rahmat” so" Ziga javob) j KumaaH cypawmm Mymkun? Whom should I ask?
Ap%uma;|gu_ Not at all. { Kimdan so’rashim mumkin?
‘Arzimaydi. ‘ TywyHMaliMaH, I don't understand.
Xa. Yes. J Tushunmayman.
Ha. ‘ Keunpacus, TywyHmagum. I'm sorry, 1 didn't catch you.
WK- No. | Kechirasiz, tushunmadim.
Yo'q. 4 C13aaH keiuH, After you.
‘ Sizdan keyin.
Nntumoc. Please. ;
Iltimos. J By epaa #iyn xapakath TFM3 3kaH.  There's a lot of traffic here.
| Bu yerda yo'l harakati tig'iz ekan.
aks; HaamaT. Here you are. | Men agawmné Konavm I'm lost
Mana, markamat: Men adashib qoldim.
Cv3 uHrnusva ranupacuamm? Do you speak English?
see.
TywyHamaH. I Siz inglizcha gapirasizmi?
Tushunaman. ‘ Al ekl _
SAXUWIH. All right / OK.
Yaxshi.

Xammacu axuwm. That's all right.

Hammasi yaxshi.
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AXBONNAPUHIM3 KaHpaii?
Ahvollaringiz ganday?

How are you?

Nwnapuurua kawpaii?
Ishlaringiz qanday?

How are you getting along?

Kanaait sHrunuknap 6op?
Qanday yangiliklar bor?

What's news?

Cu3hmn anyanaH 6yéH kypmabMaH.
Sizni anchadan buyon ko'rmabman.

Long time to see.

NcMuHrM3HK 6uncam 6ynaaumn?
Ismingizni bilsam bo'ladimi?

May I have your name?

MaHa MeHWHT BU3UT KapTouKaM.
Mana mening vizit kartochkam.

This is my business card.

CANOMNALLYB
SALOMLASHuUV
Xaipnu ToHr! Good morning!
Xayrli tong!
Xaipnu kyH! Good afternoon!
Xayrli kun!
Xaiipnu key! Good evening!
Xayrli kech!
Xaitpnu TyH! Good night.
Xayrli tun!
Canom! Hallo! / Hi!
Salom!

PyxcaT 6epcaHrn3 cusHm Typmyi
YPTOFUM GUNaH TaHMWITUPCaM.
Ruxsat bersangiz sizni turmush
o'rtog'im bilan tanishtirsam.

May I'introduce you to my
husband (wife)? /

Accanomy anaikym!
Assalomu alaykum!

How do you do?

MeH cu3 6unan (doitena)
YHPALWMOKYU 34UM,

Men siz bilan (foyeda)
uchrashmoqchi edim.

I'd like to meet you
(in the lobby).

Pyxcart 6epcaHrn3 cusmuum ... ra
TaHULWITUPCAM.

Ruxsat bersangiz sizni ... ga
tanishtirsam.

Let me introduce you to ...

TaHuwraHumMaaH xypcaHamaH,
Tanishganimdan xursandman.

It's nice to meet you.

OHaHrusra caMMMuil TUNAKNApUMHM
€TKA3WHT.

Onangizga samimiy tilaklarimni
yetkazing.

Please give my kind regards to
your mother.

MeH cn3nu kypraHumaaH
XypCaHaMaH.

Men sizni ko'rganimdan
xursandman.

I'm glad to see you.

YHra MeHAaH CanoM eTKasuHr.
Unga mendan salom yetkazing.

Say hallo to her for me.

MeH yinaHranmaH (Typmywra
YUKKAHMaH),

Men uylanganman
(turmushga chigganman).

I am married.

MeH 6yHun 6axapamaH, paxmar./
XKoHum 6unan paxmar.

Men buni bajaraman, rahmat./
Jonim bilan, rahmat.

I would like to do that, thank

you. /
With great pleasure, thank you.

XoHum 6unan 6axapamat.
Jonim bilan bajaraman.

I am pleased to do so.

MeH 6yraokMaH (Typmywra
YUKMaraHMaH).

Men bo’ydogman
(turmushga chigmaganman),

I am single.

Xanp. Goodbye.
Xayr.

YypauwryHua. See you later.
Uchrashguncha.
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KypuwryHua.
Ko'rishguncha.

See you soon,

Cor 6ynuHr,
Sog’ bo'ling.

‘Take care of yourself,

Kypuwu6 Typainuk.
Ko'rishib turaylik.

Let's keep in touch.

KeituHru yupawysmumMusnm
cabpcusnuk 6unaH KytamaH.
Keyingi uchrashuvimizni sabrsizlik
bilan kutaman.

I'm looking forward tos

eein
you again. 9

AXwy 3wmTUnaanTu.

Yaxshi eshitilayapti.

That sounds gooa.

Bupop Hapca nunwHu ncrancmamm?

Biror narsa ichishni istaysizmi?

May I offer you a drink?

Bbupop Hapca nyacuamu?

'Biror narsa ichasizmi?

How about a drink?

CWU3HUHT COFNUIMHIU3 y4uyH!
Sizning sog'ligingiz uchun!

Cheers!

Xyn, Mainu, fixwm,
Xo'p, mayli. Yaxshi.

O.K. ]

TAKTN®

TAKLIF

Cu3 3prara Gymmnrcna?r
Siz ertaga bo’shmisiz?

Will you be fkee tomorrow? N

Kaxga uuumwira 6opainnumk,

'Qahva ichishga boraylik.

Let's take a coffee break.

SlHa 6up nuéna kode, nnTuMac.

'Yana bir piyola kofe, iltimos.

I'd like another cup of coffee.

V3UHMM3HU YUMHrU3AArMAeK XUC

Make yourself at home.

MeH 6unaH 60puwHU ucTalicusMm?

Men bilan borishni istaysizmi?

Would you like to come with me?

CM3HUHI TapXXUMOHMHIU3
6ynuwuMra pyxcar 6epuHr.
Sizning tarjimoningiz bo'lishimga
ruxsat bering.

Let me be your guide.,

MeH 6unaH xapua kunuwra
60pULWHK MCTaMancMamMm?

Men bilan xarid gilishga borishni
istamaysizmi?

Won't you go shopping with me?

CM3HWMHI SIHMW COY TYpMaruHrus
€MOH 3Mac.

Sizning yangi soch turmagingiz
yomon emas.

| 3TUHT.

'Ozingizni uyingizdagidek his eting.

iKenuHr, HapxuHu 6apasap Let's go fifty-fifty on the bill.

Tynanmma.

Keling, narxini baravar to'laymiz.

'Y xucobuu Tynanau. He'll pay the bill.

‘U hisobni to'laydi.
MAKTOB, XYLWIOMAQ
MAQTOV, XUSHOMAD

|Your new hairdo is not bad.

HOpuHr, yymunuwra 6opamua,
Yuring, cho’milishga boramiz.

Let's go swimming.

Tamapam Kunacusmu?
Tamaddi qilasizmi?

Would you care for something to

eat?

Cu13 aXO0n6 KMAMHUIWL avavra
3racus.
Siz ajoyib kiyinish didiga egasiz.

You have wonderful taste in
‘clothes.

Cw3 Hakaaap rysan Kuacua!
Siz naqadar go'zal qizsiz!

What a charming girl you are!
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MaKTOBUHIM3 yuyH Tallakkyp.
Magqtovingiz uchun tashakkur,

AXOIM6 KyH yuyH paxmar.
Ajoyib kun uchun rahmat.

MeHM HyKNab kenraHuHrm3 yyyw
paxmar.

Meni yo'qlab kelganingiz uchun
rahmat.

Thank you for your COmpliment
Thank you for 3 nice day

Thank you for picking me up.

Cu3 xyna unudornmcua.
Siz juda iltifotlisiz.

That's very kind of you.

Cw3 xyna MapxamaTtaucua,
Siz juda marhamatlisiz.

You're very generous.

MeH Cu3aaH Xyaa MUHATAOPMaH.
Men sizdan juda minnatdorman.

I'm really grateful to you.

bo’lsangiz).

Keuupacus, 6vp gakuka.
Kechirasiz, bir dagiqa.

Excuse me a moment.

Bup aakuka, untumoc.
Bir dagiqga, iltimos.

Just a minute please.

By MEeHMHI XaToium.
Bu mening xatoyim.

That's my fault.

By MeHWHr aXTUéTcmanurum.
Bu mening ehtiyotsizligim.

It was careless of me.

MeH 6yHu Ha3apaa TyTMaraH 34um.

Men buni nazarda tutmagan edim.

I didn't mean that.

KelinHru cacbap xapakaT KunamaH.
Keyingi safar harakat gilaman.

Next time I'll get it right.

Paxmar, cu3nmu 6e30BTa KMAraHum
YUYH y3p.

Rahmat, sizni bezovta qilganim
uchun uzr.

' Thank you for your trouble.

KeUnKKaHUM y4yH KeUnpuHr.
Kechikkanim uchun kechiring.

Forgive me for being late.

KyTTnupub KyiraHum yuyH yap.
Kuttirib qo’yganim uchun uzr.

I'm sorry to have kept you
waiting.

Cu3paH 6exan MUHHATAOPMaH.
Sizdan behad minnatdorman.

Much obliged.

Cu3ra xanakut 6epmasnMaHmMu?
Sizga xalaqit bermayapmanmi?

Am I disturbing you?

MeH cu3aaH Kap3aopMaH.
Men sizdan qarzdorman.

Ket;mpacua (arap abTM6OpHK Xanb  Excuse me.

3TMOKYM €KW ranHu 6YIMOKYM
6yncaHrus).

Kechirasiz _
(agar e'tiborni jalb etmoqchi yoki
gapni bo’lmoqchi bo'lsangiz).

I'm very much obliged to you.

KE4YUPUM
KECHIRIM

Cv3nm 6Mp pakukara 6e3osTa
KuncaMm Mawimmn?

Sizni bir dagiqaga bezovta gilsam
maylimi?

May I bother you a moment?

Xachba 6ynmaHr.,
Xafa bo'Imang.

Never mind.

Xeukucu nyk.
Hechqisi yo'q.

Oh it's nothing.

Keunpacu3s (arap y3p CypaMoKuu
6yncaHrus). ' '
Kechirasiz (agar uzr so’ramoqchi

Sorry.

10

ByHW yHYTUHT,
Bvu‘ni vqnit'in_g.

Forget it.
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_)h—dﬁazanxu
ILTIMOs
Y3p.
Uzr, H Umo your pardon,

SAHa 6up MapTa
Takpo na
WITuMoc, Popnar,

Yana bir marta nm_aozm:@ iltimos,
s:é_zon, CeKUH

. POK ranupumr,
Iitimos, sekinroq @mviz%
m<z.s Wy epra ésur, WnTumMoc,
Buni shy Y€rga yozing, iltimos,

Untumoc, WOWWNUHF,
Iltimos, shoshiling,

MeH 6unan IOPUHT!
Men bilan yuring!

sh.:.szon\ WnOoKopHK YaKUpUHr.,
Ilitimos, shifokorni chagqiring.

MeHra xu3mMaT kypcata onacusmu?
Menga xizmat ko'rsata olasizmi? .,

MeHra 6up untudoT kypcaTtcaHrua.
Menga bir iltifot ko’rsatsangiz.

‘Say it once more Please,

Please speak more slowly,

Please write it here,

'Please hurry up,

'Come with me!

'Please call a doctor,

Can you lend me...? |

'Will you do me a favor?
|

Kypcam Maitnumu?

Ko'rsam maylimi?

PyukaHrusgan doiaanascam
MannumMu?

Ruchkangizdan foydalansam _
maylimi? A
Untumoc, 6yHu onuwra épaam

6epcaHrus.
Iltimos, buni olishga yordam

bersangiz.

Untumoc, 6y HapcanapHu
)yHaTuwra épaam 6epcaHrns?

‘May I take a look at it?
|

'Can I borrow your pen?

Would you please help me carry
this?

Could you give me a hand with
these parcels?

Iitimos, bu narsalarni jo'natishga
yordam bersangiz?

By xaTtHu 1060puHr, unTumMoc.
Bu xatni yuboring, iltimos.

Will you please mail this letter for
me?

Menra 6y MyammonapHuu eunwpa
épaam 6epa onacuaMu?

Menga bu muammolarni yechishda

yordam bera olasizmi?

Will you help me with this
problem?

MaH3MNUHrM3HM buncam 6ynaagummn?

Manzilingizni bilsam bo’ladimi?

May I have your address?

Untumoc, Mapka3sraya onub

Could you drop me downtown,

6opacuamMu? please?
Iltimos, markazgacha olib

borasizmi?

by Huma? What's this?
Bu nima?

By KaHgai MabHOHM aHrnaTagm?
Bu ganday ma’noni anglatadi?

What does this mean?

XoxaTxoHa Kaeppaa?
Hojatxona gayerda?

Where is the restroom?

HuMa yuyH iyk?
Nima uchun yo'q?

Why not?

Kanua Te3 6ynca, wyHya sixwwu.

Qancha tez bo'lsa, shuncha yaxshi.

The sooner the better.

AT XWUC-TYWUFY, CE3rv
HIS-TUYG'U, SEZGI
MeH uwoHMaitMaH.

Men ishonmayman.

;.3 not sure.

‘MeH GyHpaii ae6 yinamaiiman,
Men bunday deb o’ylamayman.

I don't think so.
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